
ผู้เขียนเองพูดค�ำว่า “สวัสดีครับ” วันละหลายครั้ง เมื่อมีโทรศัพท์ 

มาถงึ กจ็ะพูดค�ำว่า “สวสัดคีรบั” จนตดิปากมาช้านาน

เมื่อครั้งเป็นกรรมการเรื่องการใช้โทรศพัท์ ได้เคยพจิารณากนัถงึเรื่อง

การใช้ค�ำว่า “สวัสดีครับ” หรือ “สวัสดีค่ะ” เวลารับโทรศัพท์ แทนค�ำว่า  

“ฮลัโหล” หรอื “ฮลัโล่” แต่ดูเหมอืนว่าจะมคีนรบัฟังและน�ำไปใช้น้อยเตม็ที

เมื่อได้ปรารภถงึการใช้ค�ำว่า “สวสัด”ี กม็หีลายท่านซึ่งเป็นคนรุ่นใหม่

ถามว่า “คนไทยรู้จกัค�ำว่า ‘สวสัด’ี มาตั้งแต่ครั้งใด” ปัญหานี้ถ้าตอบโดย 

ไม่ต้องคิด ก็คงจะตอบได้ทันทีว่ามีใช้ในสมัยไทยสร้างชาติ แต่ถ้าจะตอบ

อย่างเป็นหลกัฐานทางวชิาการแล้วเหน็จะตอบได้ยาก

การทกัทายของชนชาตติ่างๆ ไม่เหมอืนกนั บางประเทศตอนเช้าเขา

ทักทายอย่างหนึ่ง ตอนบ่ายอย่างหนึ่ง เมื่อครั้งไปอยู่ที่ญี่ปุ่น ตอนเช้าๆ  

พวกญี่ปุ่นเขาก็ยกมือให้แล้วร้องว่า “โอไฮโย” พวกฝรั่งก็ต้องตอบไปว่า  

“โย่ๆ” เพยีงค�ำท้าย

ครั้งหนึ่งตามหลงัหนมุานไปศรลีงักา เพราะได้ยนิว่าหนุมานเคยเหาะ

เกินลงกามาแล้วครั้งหนึ่ง แต่ผู้เขียนไปเครื่องบินซึ่งบินได้ช้ากว่าหนุมาน  

กล่าวถึง...
 ค�ำต้อนรับของชนบางชาติ    เครื่องหมายสวัสติกะ

 ท่ีมาของค�ำว่า “สวัสด”ี     ต้นเหตทุีไ่ทยใช้ค�ำว่า “สวสัด”ี 
เป็นค�ำทกัทาย
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จึงลงที่สนามบินได้ตามเวลา ถ้าขืนเกินลงกาก็ลงทะเล คนลังกาเขาทักกัน

คล้ายๆ ไทยชอบกล เมื่อเขายกมอืพนม เขากจ็ะกล่าวว่า “อายุโพวนั” ฟังดู

เหมอืนเขาจะให้พรหรอืแสดงการต้อนรบัเชื้อเชญิอะไรท�ำนองนั้น แต่ถ้าเขา

กล่าวว่า “อสิตุต”ิ กค็อืสวสัดขีองไทยเรานั่นเอง อสิตุตนิั้นว่ามาจาก “สตุต”ิ 

ที่ไทยเอามาใช้ว่า “สดุด”ี เป็นการยกย่องสรรเสรญิ แต่ถ้าเป็นสหายอนิเดยี 

เขายกมือพนมแล้วเขาจะกล่าวว่า “นมัสการ” ก็เท่ากับเป็นการบอกว่า 

ผมไหว้ท่าน หรอืดฉินัไหว้ เป็นการกล่าวก�ำกบัอาการที่ยกมอืพนม ให้เป็น 

การแน่นอนขึ้นอีกว่าไหว้จริงๆ นะ ส่วนทางอินโดนีเซีย ได้ยินเขาพูดว่า  

“ซาลามตั ดาตงั” 

ตอนที่อยู่ญี่ปุ่นนั้น ชอบดูวัดโบราณ และเคยนึกสงสัยว่าท�ำไม 

ตามวดัจงึมเีครื่องหมาย  ซึ่งเรยีกกนัว่า “สวสัตกิะ”

เครื่องหมายสวสัตกิะนี้ กล่าวกนัว่ามมีาแต่ดกึด�ำบรรพ์ มผีู้พบลาย

รูปสวัสติกะอยู่ที่อาวุธหิน ต่อมาในยุคประวัติศาสตร์ ก็พบเครื่องหมายนี้

เกี่ยวกบัลทัธบิชูาพระอาทติย์ แต่เดมิจะมชีื่อเรยีกว่าอะไรไม่ทราบ และที่มา

เรียกกันว่า “สวัสติกะ” นั้น คงมาเรียกกันในชั้นหลัง นักปราชญ์ฝรั่ง

สนันษิฐานว่าน่าจะมาจากค�ำว่า “สอุสัต”ิ ในภาษาสนัสกฤต ซึ่งแปลว่า “ที่ด”ี 

[ส ุ(Su) + อสัต ิ(Asti) ซึ่งหมายความรวมว่า ความสุข โชคด ีในอนิเดยี 

จนี และญี่ปุ่น ใช้เป็นเครื่องรางคุ้มครองให้อายุยนืและโชคด]ี

ในหนงัสอื สนัสกฤต ไท องักฤษอภธิาน ให้ความหมายของค�ำว่า 

“สฺวสฺติก” ไว้ว่า “วิหารอันมีทวารประโกษฐ์ข้างหน้า; ศุภพัสดุ หรือสิ่งซึ่ง 

เป็นมงคล; สี่แยกหรอืสี่กั๊ก” 

รูปสวสัตกิะมกัใช้เป็นเครื่องหมายประจ�ำตวัพระอคัน ี ไม้กากบาทที่

ไขว้กันสองอันนั้น ในภาษาสันสกฤตเรียกว่า “อรณิ” หมายความว่าถูกัน 

เกิดเป็นไฟ พระอาทิตย์กับพระอัคนีก็ถือว่าเป็นไฟเหมือนกัน การที่ใช้

เครื่องหมายสวัสติกะเป็นเครื่องหมายเกี่ยวเนื่องกับลัทธิบูชาพระอาทิตย์ 

หรอืเป็นเครื่องหมายประจ�ำพระอคัน ีกน็บัว่ามคีวามสมัพนัธ์กนัชอบกล
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เรื่องเครื่องหมายสวสัตกิะนี้มผีูอ้้างว่าในอยีปิต์กม็ ีดเูป็นเรื่องที่ใช้กนั

แพร่หลายมาก ถ้าจะกล่าวอย่างละเอยีดพสิดาร กจ็ะยดืยาวมากเกนิไป

กล่าวเฉพาะค�ำว่า “สวัสดี” หรือ “สฺวสฺติ” ซึ่งเป็นค�ำอวยชัยให้พร 

มีความดีงามนี้ ได้พบเป็นลายลักษณ์อักษรปรากฏในศิลาจารึกที่ขุดพบ 

ที่วดัหวัเวยีง อ�ำเภอไชยา จงัหวดัสุราษฎร์ธาน ีมขี้อความว่า

	 “สฺวสฺติ ศฺรีมตฺศฺรีฆนสาสนาครสภทํยสฺ ตามพรลิงฺเคศฺวระ”

แปลว่า “สวสัด ีพระเจ้าผู้ปกครองเมอืงตามพรลงิค” 

ในวรรณคดสีมยักรุงศรอียุธยามคี�ำว่า “สวสัด”ิ และ “สวสัด”ี ใช้อยู่

มากมาย เช่น สมุทรโฆษค�ำฉนัท์ มวี่า

	 ๏ ขอสวัสดิพิพัฒน์ช�ำนะ	 	 ชัยสิทธิตบะ
จงศานติสุขธาษตรี

หรือใน ลิลิตพระฦๅ ที่หลวงศรีมโหสถแต่งในสมัยรัชกาลที่ ๔ ก็ 

ขึ้นต้นว่า “ศรสีวสัดพิพิฒัมงคล ฯลฯ” แต่ที่นยิมใช้กนัมากกค็อืบทไหว้ครู

โบราณของชาวนครศรธีรรมราช ซึ่งใช้ว่า 

	 ๏ สวัสดี เจ้าข้าเอ๋ย	 ขอเชิญท่านมาสิงตัวอักขรา
ข้าน้อยเรียนอรรถขัดทั้งคาถา	 ศัตรูอย่ามีมาจงวินาศลายสาย
	 ศรี ศรี จ�ำเริญสุข	 สรรพทุกข์จงเหือดหาย
ลาภะมามิขาดสาย	 สรรพชัย ชัย สิทธิเมฯ

ดงันี้จะเหน็ว่าค�ำว่า “สวสัด”ี ได้ใช้ในความหมายที่เป็นมงคล เป็นการ

ใช้พรมาแต่โบราณ มิใช่ว่าจะเพิ่งมีใช้ในสมัยประชาธิปไตยดังที่เข้าใจกัน 
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เพยีงแต่ว่าในสมยัโบราณนยิมใช้ในหนงัสอืเท่านั้น

ในส่วนที่น�ำค�ำว่า “สวัสดี” มาใช้เป็นค�ำทักทายนั้น พระยาอุปกิต 

ศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ) ได้เล่าถึงต้นเหตุเดิมไว้ว่า เจ้าหน้าที่วิทย ุ

กระจายเสยีงได้ใช้ค�ำว่า “ราตรสีวสัดิ์” ลงท้ายค�ำพดูเมื่อจบการกระจายเสยีง

ตอนกลางคนื โดยอนุโลมตามค�ำว่า “กู๊ดไนท์” (Good Night) ในภาษา

อังกฤษ แต่มีผู้ไม่เห็นด้วย ทางสถานีวิทยุกระจายเสียงจึงขอให้กรรมการ

ช�ำระปทานุกรมของกระทรวงธรรมการในสมัยนั้นช่วยคิดหาค�ำ ก็ได้ 

ค�ำว่า “สวสัด”ี ไปใช้ และเมื่อ พ.ศ. ๒๔๗๖ พระยาอุปกติศลิปสารได้น�ำไป 

เผยแพร่ให้นสิติและนสิติาในจฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยัได้ใช้เป็นการทกัทาย

เมื่อพบกนั จงึได้แพร่หลายใช้กนัต่อมา

กเ็ป็นเรื่องน่าคดิว่า ค�ำว่า “สวสัด”ี นี้ออกไปจากกระทรวงธรรมการ

หรอืกระทรวงศกึษาธกิารในปัจจุบนั แต่ครูบาอาจารย์ไม่ค่อยชอบใช้ เวลา

พูดโทรศัพท์ก็ฮัลโหลกันตลอดเวลา นักเรียนพบกันแทนที่จะทัก “สวัสดี”  

ก็ขึ้นต้นด้วยการด่าแม่กันเสียแล้ว เมื่อเป็นเช่นนี้ความเจริญจะบังเกิดขึ้น 

ได้อย่างไร

การใช้ค�ำว่า “สวัสดี” ได้รับการชักชวนให้ใช้กันในหมู่ปัญญาชนอยู่

ช้านาน กย็งัไม่แพร่หลายเท่าที่ควร จนถงึสมยับ�ำรุงวฒันธรรมเพื่อส่งเสรมิ

ความเจริญก้าวหน้าของชาติ รัฐบาลในสมัยนั้นก็เห็นชอบกับการใช้ค�ำว่า 

“สวัสดี” ในโอกาสแรกที่พบกัน จึงได้มอบให้กรมโฆษณาการออกข่าว

ประกาศเมื่อวนัที่ ๒๒ มกราคม พ.ศ. ๒๔๘๖ ดงัต่อไปนี้ (ตวัสะกดตาม

ต้นฉบบัเดมิ)

“ด้วยพนะท่านนายกรัถมนตรี ได้พิจารณาเห็นว่า เพื่อเปนการ 
ส่งเสิมเกียรติแก่ตนและแก่ชาติ ให้สมกับที่เราได้รับการยกย่องว่าคน
ไทยเปนอารยะชน ค�ำพูดจึงเปนสิ่งหนึ่งที่สแดงภูมิของจิตใจว่าสูงต�่ำ
เพียงใด ฉะนั้นจึงมีค�ำสั่งให้ก�ำชับบันดาข้าราชการทุกคนกล่าวค�ำ 
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‘สวัสดี’ ต่อกันในโอกาศที่พบกันครั้งแรกของวัน เพื่อเปนการผูกไมตรี
ต่อกัน และฝึกนิสัยให้กล่าวค�ำที่เปนมงคล ว่าอะไรว่าตามกัน กับขอให้
ข้าราชการช่วยแนะน�ำแก่ผู้ที่อยู่ในครอบครัวของตนให้รู้จักกล่าวค�ำว่า 
‘สวัสดี’ เช่นเดียวกันด้วย”

นี่เป็นหลักฐานที่แสดงให้เห็นว่าทางราชการในสมัยนั้นได้ก�ำหนด 

ให้ใช้ค�ำว่า “สวัสดี” ไว้แล้วตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๘๖ แต่เป็นที่น่าเสียดายว่า

วฒันธรรมดีๆ  อย่างนี้ คนไทยไม่ค่อยนยิมกนั นยิมแต่ค�ำผรุสวาท ซึ่งล้วน

แต่ไม่เป็นมงคลแก่ตนเองทั้งสิ้น นับเป็นความเสื่อมทางวัฒนธรรมด้าน 

ภาษาและจติใจอย่างมากที่สุด

ในโอกาสวนัขึ้นปีใหม่นี้ ขอให้เราเปลี่ยนมาใช้ค�ำที่เป็นมงคลกนัเถดิ 

เพื่อความเป็นสริมิงคลแก่ชวีติและจติใจของเรา

ขอสวสัดพิพิฒันมงคล จงมแีต่ท่านทั้งหลาย สวสัดี

      



ในปัจจุบันมีนักเรียนนักศึกษาส่วนมาก เมื่อไปอ่านเรื่องเก่าๆ แล้วมัก 

จะไม่เข้าใจ ที่ไม่เข้าใจก็เพราะภาษาหนังสือรุ่นเก่านั้นเลิกใช้ หรือไม่มี 

ใครพูดใครเขียนกันเสียแล้ว ถึงจะมีใช้อยู่ก็มีเป็นจ�ำนวนมากที่เราไม่รู้ว่า 

ต้นก�ำเนดิของค�ำเหล่านั้นมาจากไหน เริ่มใช้กนัมาตั้งแต่เมื่อไร ถ้าเราได้ศกึษา

ค้นคว้าขึ้นไว้ กจ็ะท�ำให้เราได้แลเหน็ถงึความเจรญิของภาษาได้ดยีิ่งขึ้น

อนัที่จรงิภาษาหนงัสอืและภาษาพดูของไทยเราได้ววิฒันาการมามาก 

และที่มีการเปลี่ยนแปลงมากที่สุดก็เห็นจะเริ่มมาตั้งแต่ในสมัยรัชกาลที่ ๕ 

เป็นต้นมา เพราะในสมัยนั้นมีวิชาการใหม่ๆ เพิ่มมากขึ้น ศัพท์แสงต่างๆ  

ก็จ�ำต้องมีใช้มากขึ้น ภาษาที่ใช้บางทีก็เอามาจากฝรั่ง บางทีก็คิดขึ้นใหม่  

การบัญญัติศัพท์ได้เริ่มมีขึ้นตั้งแต่ครั้งนั้น และยังใช้กันมาจนถึงปัจจุบันนี้

มากมายหลายค�ำ

ภาษาพูดกับภาษาเขียนนั้นมีส่วนสัมพันธ์กันอยู่มาก คนที่เขียน

หนงัสอืแต่งหนงัสอืนี่แหละที่มส่ีวนส�ำคญัท�ำให้มสี�ำนวนภาษาใหม่ๆ แปลกๆ 

ขึ้น เพราะคนแต่งหนงัสอืมกัจะประดษิฐ์หาค�ำแปลกๆ ใหม่ๆ มาใช้ คนอ่าน

เหน็เก๋เหน็แปลกกจ็�ำเอาไปพูด หรอืบางทกีใ็ช้พูดกนัก่อน คนเขยีนหนงัสอื

กล่าวถึง...
 ความวิปริตทางภาษาในสมัยโบราณ 

 รัชกาลที่ ๔ ทรงแก้ภาษาอย่างไร
 การใช้ค�ำว่า “ปิดตรา”, “ตีตรา”, “ประทับตรา”    การใช้ค�ำว่า “ฤๅ”
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เหน็แปลกกเ็กบ็เอาไปใช้ ภาษาพูดกบัภาษาหนงัสอืจงึปะปนกนัอยู่เช่นนี้

ถ้าเราจะท�ำบญัชจีดค�ำใหม่ๆ ขึ้นไว้แล้ว เราจะพบว่าในปีหนึ่งๆ นั้น

มีค�ำใหม่ๆ เพิ่มขึ้นไม่ใช่น้อย บางค�ำอาจจะใช้กันอยู่นาน แต่บางค�ำก ็

ไม่ตดิปาก หายสาบสูญไปในเวลาอนัรวดเรว็ บางทคีนยงัไม่รู้กนัทั่ว กเ็ลกิ

พูดเลิกใช้กันเสียแล้ว ค�ำเหล่านี้ถ้าเอามาใช้ในภาษาหนังสือก็อาจจะท�ำ 

ความยุ่งยากให้คนอ่านภายหลงัที่เกดิไม่ทนั หรอืไม่รู้ความหมายของภาษา 

เหล่านั้น ทั้งนี้จะสังเกตได้จากส�ำนวนไทยแต่โบราณบางค�ำ ที่พวกเรา 

สมัยนี้ตีความหมายกันไปต่างๆ นี่ก็เพราะเราเลิกใช้หรือไม่เข้าใจส�ำนวน 

ภาษาในสมยัก่อนนั่นเอง

คนไทยสมัยโบราณนั้นท่านก็เอาใจใส่ในเรื่องภาษาที่เกิดขึ้นใหม่ๆ 

เหมือนกัน บางท่านได้พบภาษาใหม่ๆ ที่ไม่เคยได้ยินมาก่อน ท่านก็จด 

บันทึกไว้ ท�ำให้เราได้พบว่าภาษาหรือถ้อยค�ำนั้นๆ ได้ใช้พูดกันในสมัยใด  

จะขอยกตวัอย่างจดหมายเหตุโหรเล่มหนึ่งได้บนัทกึไว้ว่า

“ปีฉลู จ.ศ. ๑๑๗๙ (พ.ศ. ๒๓๖๐) ชาวพระนคร ราษฎร 
ด่ากัน ไอ้ห่ากิน ไอ้ห่าฟัด ไอ้ห่าหักคอ ทุกหญิงชายเด็ก

ปีเถาะ จ.ศ. ๑๑๘๑ (พ.ศ. ๒๓๖๒) หนุ่มสาวเถ้าแก ่ 
เด็กรุ่น พูดจาด่ากันวิปริต

ปีฉลู จ.ศ. ๑๑๙๑ (พ.ศ. ๒๓๗๒) ครั้งนั้นราษฎรชายหญิง
เด็กรุ่นพูดกันต่างๆ พ่อขา แม่ขา ลุงตา

ปีมะโรง จ.ศ. ๑๒๐๖ (พ.ศ. ๒๓๘๗) ราษฎรพูดกันวิปริต
ว่า เมินเสียเถิด เหลืออาไลยแล้ว ไม่ได้อมเสียแล้ว อ้ายแก่”

จากจดหมายเหตุโหรฉบับนี้เราก็ได้ความรู้ว่า ค�ำที่เรียก พ่อขา  

แม่ขา นั้นได้เริ่มใช้เรียกกันเมื่อ พ.ศ. ๒๓๗๒ และยังใช้เรียกกันอยู่จน 

ทุกวันนี้ ประโยชน์ของการจดบันทึกค�ำไทยที่ใช้พูดใช้เขียนในสมัยต่างๆ  
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กค็อื ท�ำให้เรารู้ว่า ค�ำนั้นใช้เมื่อไร มอีายุอยู่ในสมยัไหน ถ้าเราพบเอกสารที่

ไม่สามารถจะก�ำหนดระยะเวลาได้เราก็มักจะเปรียบเทียบส�ำนวนหรือภาษา

ของเอกสารนั้น วิธีนี้เราก็ยังใช้อยู่ เช่น หนังสือวรรณคดีที่เราไม่สามารถ 

จะทราบระยะเวลาการแต่งที่แน่นอน เราก็จะเปรียบเทียบภาษาที่ใช้กับ

หนังสืออื่นๆ ที่รู้เวลาแน่นอนแล้ว ก็นับว่าได้ประโยชน์อยู่ไม่น้อย เพราะ

ภาษาหรอืถ้อยค�ำนั้นมกัจะมคีวามนยิมไม่เหมอืนกนัทกุสมยั มเีปลี่ยนแปลง

ไป แล้วแต่ความนยิม

ท่านที่เคยอ่านพงศาวดารของไทย และตรวจดูความเป็นไปแต่ละ

รชักาลกค็งจะเหน็แล้วว่า พระมหากษตัรย์ิของไทยเรานั้นมอียูห่ลายพระองค์

ทีเดียวที่ทรงสนพระทัยในเรื่องอักษรศาสตร์ แต่ที่ทรงสนพระทัยและ 

คอยแก้ไขการเขียนการอ่านอย่างจริงจังนั้นเห็นจะมีอยู่พระองค์เดียวคือ 

พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทั้งนี้หมายถึงพระมหากษัตริย ์

ในอดตี และตามที่มหีลกัฐานบ่งชดัแน่นอนว่าทรงเป็นเช่นนั้นจรงิๆ การที่

พระเจ้าแผ่นดินซึ่งตามปกติก็มีพระราชภาระมากมายอยู่แล้ว ต้องมาคอย

สั่งสอนให้คนเขียนคนอ่านให้ถูกต้องตามหลักภาษาที่อ่านนั้น นับว่าเป็น 

เรื่องพิเศษที่ยังไม่เคยได้ยินว่ามีพระมหากษัตริย์ของชาติใดในโลกท�ำกัน  

นี่ก็แสดงให้เห็นว่าพระมหากษัตริย์ของไทยเรานั้น ทรงเป็นห่วงทั้งความ 

เป็นอยู่ของคนไทย ตลอดจนการศกึษาของคนไทยด้วย

เพื่อให้ท่านทั้งหลายได้แลเห็นว่า พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า- 

เจ้าอยู่หัวทรงเป็นห่วงเรื่องภาษาไทยอย่างไรบ้าง ผู้เขียนจะได้น�ำเอกสาร

ต่างๆ มาให้ท่านพจิารณาเป็นล�ำดบัไป ในตอนแรกนี้จะขอน�ำประกาศเตอืน

ผู้ที่ใช้อกัษรผดิมาให้ท่านพจิารณาก่อน ดงันี้

“ด้วยขุนสุวรรณอักษร รับพระบรมราชโองการใส่เกล้าใส่
กระหม่อม ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมสั่งให้ประกาศว่า 
ด้วยอักษร ๔ อกัษรคอื ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ นีห้าควรจะใส่ ห น�ำและกากะบาท 
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ไม่เมื่อถึงค�ำว่า ฤๅ ที่เขียนอุตริ กว่าโบราณว่า หฤๅ บ้าง ฤๅ บ้าง ก็
ให้เขียนแต่ ฤๅ อย่างนี้ อย่าให้เขียน ห น�ำ  และใส่กากะบาทเสีย  
ด้วยตัว ห นั้น เฉพาะน�ำได้แต่อักษรต�่ำเหมือนอย่าง หมู่ หนี แหวน 
อย่างนี้เป็นอักษรต�่ำจึงเอา ห น�ำได้ อักษรต�่ำนั้นคือ ค ฅ ฆ ง ช ซ ฌ 
ญ ฑ ฒ ณ ท ธ น พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ฬ ฮ แลกากะบาทนั้นใช้ได้แต่
อักษรกลาง เหมือนอย่าง เก๋ง เป๋า จ๋า อย่างนี้ เป็นอักษรกลางจึงใส่
กากะบาทได้ อักษรกลางนั้นคือ ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ ตั้งแต่นี้สืบไป
ให้ข้าทูลละอองธุลีพระบาทผู้ใหญ่ผู้น้อย ซึ่งจะมีธุระเขียนหนังสือเรื่อง
ราวขึน้กราบบงัคมทลูพระกรณุาแล้ว กใ็ห้ศกึษาไต่ถาม เขยีนให้ถกูต้อง
ตามอักษรสูง อักษรกลาง อักษรต�่ำ  อย่าให้เขียนใส่กากะบาทแลเอา  
ห น�ำผิดๆ เข้ามาทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวายเป็นอันขาดทีเดียว

พระราชบัญญัตินี้ตีพิมพ์แต่ ณ วันพุฒ เดือน ๘ ขึ้น ๑๐ ค�่ำ 
ปีฉลู เบญจศก จุลศักราช ๑๒๑๕ ตรงกับวันที่ ๑๕ มิถุนายน  
พ.ศ. ๒๓๙๖” 

ตามพระราชบญัญตัใินสมยัรชักาลที่ ๔ ที่น�ำมาให้อ่านนี้ ท่านคงจะ

เห็นแล้วว่า พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเอาพระทัยใส่ใน 

เรื่องการเขียนหนังสือของบรรดาข้าราชการอย่างไรบ้าง การที่มีประกาศ 

เช่นนี้ ย่อมเป็นเครื่องแสดงว่าการใช้ภาษาหนงัสอืในสมยันั้นเหน็จะอ่อนมาก

ทีเดียว ค�ำประกาศเรื่องการใช้ภาษาผิดๆ นั้น ในสมัยรัชกาลที่ ๔ มีอยู่ 

ด้วยกนัหลายฉบบั และเหน็ว่านกัเรยีนนกัศกึษาในสมยันี้ เหน็จะมนี้อยคน

ที่ได้อ่านหมดครบถ้วน จึงใคร่จะรวบรวมน�ำมาให้อ่านเท่าที่เห็นว่าเป็น

ประโยชน์ในด้านภาษาหนงัสอืและโบราณคด ีทั้งจะท�ำให้แลเหน็ส�ำนวนที่ใช้

ในสมยันั้นด้วย

ในสมยัรชักาลที่ ๔ นั้น บรรดาข้าราชการมกัจะใช้ค�ำว่า “ปิดตรา” ใน

ความหมายว่าตีตรากันโดยมาก ด้วยเหตุนี้จึงมีประกาศเตือนสติการใช ้
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ค�ำว่า “ปิดตรา” ขึ้น ดงัมปีระกาศว่า

“ค�ำว่า ปิดตราบ้าง ปิตราบ้าง เดี๋ยวนี้พากันพูดแลใช้เขียนมาก
นัก แทบทุกแห่งทุกพนักงาน ค�ำนั้นไม่ถูกเลยไม่ดีเลย เพราะว่าถ้าตรา
เขาตีไว้แล้วที่กระดาษฤๅที่ไหนๆ ใครอยากจะไม่ให้คนอ่ืนเห็นตราน้ัน 
ตัดกระดาษไปทาบผนึกลงเสีย นั้นแลควรจะเรียกปิดตรา ถ้าท�ำตราให้
ปรากฏเป็นส�ำคัญ ควรจะเรียกว่า ตีตรา ประทับตรา ก็ดี ไม่ควรจะว่า
ปิดตราเลย

อนึ่งค�ำว่า ปิตรา ค�ำนี้เขียนไว้ก็ชุมแต่ยังอ่านไม่เข้าใจ ค�ำว่า  
ปิตรา นัน้ จะเหมือนว่าแจะตราฤๅ เพราะเอาตราไปแจะเข้าฤๅ”

นี่จะเห็นว่าการแก้ภาษาในสมัยนั้น ได้อธิบายให้เห็นว่าที่ผิดนั้น 

ผดิอย่างไร อธบิายเหตุผลให้เข้าใจ เท่ากบัว่าได้สร้างต�ำราการเขยีนการใช้

ค�ำไว้ และในประกาศฉบบันี้ ท่านจะเหน็ว่าในสมยันั้นนยิมใช้ค�ำว่า “ฤๅ” ซึ่ง

มคีวามหมายว่า หรอื อะไร และไม่ใช่ ค�ำว่า “ฤๅ” นี้ยงันยิมใช้กนัต่อมา

จนถงึสมยัรชักาลที่ ๖ ท่านที่เคยอ่านหนงัสอืเรื่อง แมลงป่องทอง คงจะระลกึ

ได้ว่าในหนงัสอืเล่มนั้นมคี�ำว่า “ฤๅ” เตม็ไปหมด อย่างเช่น “ตะเกยีงบนโต๊ะ

จุดอยู่ฤๅ” และ “คนขบัรถนั้นได้เคยอยู่ในห้องนี้ฤๅ” ค�ำว่า “ฤๅ” นี้ ถ้าค้น

หนงัสอืเก่าๆ มาอ่านจะพบมอียู่ทั่วไป ภาษาหนงัสอืในสมยัรชักาลที่ ๓ ก็

นยิมใช้ค�ำว่า “ฤๅ” อย่างในหนงัสอื จดหมายหลวงอุดมสมบตัิ ซึ่งเขยีนใน

รชักาลที่ ๓ กป็รากฏว่าม ี“ฤๅ” หลายแห่ง เช่น “ตรสัว่า ว่าอย่างนี้จะมเิป็น

ประมาทลูกผู้ชายไปฤๅ” และ “อย่างนี้จะมิเสียทีแก่การฤๅ ฤๅจะเห็นว่า 

ครั้งนี้ว่าง่ายง่าย” ถ้าจะค้นหนงัสอืเก่าขึ้นไปอกีอย่างต�ำราขี่ช้างในสมยัสมเดจ็ 

พระนารายณ์มหาราชกม็คี�ำนี้อย่างเช่น “ให้ผู้ขี่พงึรู้จกัลกัษณะช้างว่าจะเป็น

ชาตกิระษตัรยิ์ ฤๅเป็นชาตพิราหมณ์ ฤๅเป็นชาตแิพศ ฤๅชาตสิูทประการใด

นั้นก่อน”



ส. พลายน้อย 29

ในหนังสือ ไวยากรณ์นุกูล ที่หม่อมเจ้าประภากร อธิบดีกรม

ราชบณัฑติ ทรงรวบรวมตพีมิพ์เมื่อกรกฎาคม ร.ศ. ๑๒๑ กล่าวว่า

“พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมสมเดจ็พระปวเรศวรยิาลงกรณ์รบัสัง่
หลายครั้งว่า การที่จะใช้ ห น�ำ  ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ ไม่โปรด มีพระบรม-
ราชโองการว่าเป็นสระ ถ้าจะใคร่ให้อ่านว่าหรอืแล้ว กใ็ห้ใช้น�ำอกัษร รอื 
ซึ่งเป็นพยัญชนะดังนี้ หรือ (ในที่ไม่เป็นค�ำโคลงท่านโปรดให้เขียนเช่นนี้
โดยมาก)”

เท่าที่ยกมานั้นจะเหน็ว่าในสมยัโบราณนยิมใช้ค�ำว่า “ฤๅ” กนัมาก แต่

สมยัต่อมาค�ำว่า “ฤๅ” ได้หายไป ถ้าใครน�ำเอามาใช้กด็ูออกจะครไึม่ทนัสมยั

เป็นคนหัวโบราณไป นี่ก็เป็นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาอีกอย่างหนึ่ง เป็น

เรื่องของความนยิมแต่ละยุค

นอกจากค�ำว่า “ฤๅ” แล้ว ภาษาโบราณเมื่อเขยีนค�ำว่า “เป็น” อย่างที่ 

เราใช้กันทุกวันนี้ คนโบราณท่านไม่ใส่ไม้ไต่คู้ ท่านเขียน “เปน” เฉยๆ  

ทั้งนั้น ขอให้สงัเกตจากต้นฉบบัหนงัสอืเก่าๆ ดูเถดิ

      



ท่านผู้อ่านก็คงทราบกันดีแล้วว่า ภาษาพูดมาก่อนภาษาหนังสือ เพราะ 

คนเราพูดได้ก่อน เมื่อเรยีนหนงัสอืจงึใช้ภาษาหนงัสอื แต่ระเบยีบของภาษา

พูดกบัภาษาหนงัสอืไม่เหมอืนกนั ภาษาพูดอาจจะใช้สั้นๆ พอฟังเข้าใจ ใน

ระหว่างที่พูดอาจจะตกประธานหรือค�ำประกอบบางค�ำไปบ้างก็ได้ แต่เมื่อ

พดูเข้าใจกนัแล้วกแ็ล้วกนั บางทกีใ็ช้ภาษาเฉพาะที่เข้าใจกนัในระหว่างผูพ้ดู 

ซึ่งคนอื่นฟังแล้วไม่รู้ อย่างเช่น ในชนบทบ้านนอกแห่งหนึ่ง คนที่อยู่บ้าน

ฟากคลองข้างหนึ่งร้องตะโกนบอกคนที่อยู่อกีฟากคลองตรงข้ามว่า “เอามา 

อนัหนึ่ง” คนอื่นที่ไม่รู้เรื่องกไ็ม่ทราบว่า ค�ำว่า “เอามาอนัหนึ่ง” นั้นหมายถงึ

อะไร เมื่อผู้เขียนได้ฟังครั้งแรกก็ยังสงสัยว่าเขาหมายถึงอะไร แต่สักครู ่

คนฟากโน้นก็พายเรือข้ามฟากมา แล้วส่งเหล้าให้ขวดหนึ่ง ก็ได้ความรู้ว่า 

“อันหนึ่ง” ก็คือเหล้าขวดหนึ่งนั่นเอง นี่เป็นภาษาเฉพาะที่ใช้พูดกันในที่ 

บางแห่ง ภาษาพูดอย่างนี้แหละที่เราเอามาใช้เป็นภาษาหนงัสอืไม่ได้ เพราะ

เป็นค�ำที่อาจตีความหมายไปได้หลายอย่าง ไม่แจ่มชัด เมื่อเขียนเป็น 

ตวัหนงัสอืกร็ู้และเข้าใจกนัเป็นเรื่องภายในเท่านั้น

ในปัจจบุนันี้ มภีาษาพดูที่เข้าใจความหมายยากอยูม่ากมาย สมยัหนึ่ง

กล่าวถึง...
 “เอามาอันหนึ่ง”    อย่างว่า

 ท�ำตาเฟื้องตาสลึง    ภาษาชาววัด
 ผ่าย, ภาย, พาย, ฝ่าย, ฟาย ควรใช้อย่างไร
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ชอบพูดกนัว่า “อย่างว่า” ตวัอย่าง คนหนึ่งถามอกีคนหนึ่งว่า “ไปไหนมา” 

อกีคนกต็อบว่า “ไปอย่างว่าแหละ” ที่ว่าไปอย่างว่านั่นคอืเรื่องอะไร คนฟัง

จะรู้ไปหมดทุกคนหรอื ผู้เขยีนเองกเ็คยได้ยนิเขาตอบเช่นนี้หลายครั้ง กไ็ด้

แต่พยกัหน้าเพราะขี้เกยีจไปซกั ถ้าเป็นคนรู้ความในความลบักนัอยู่กพ็อจะ

เดาได้ ถ้าเป็นคนไม่คุ้นแล้วกไ็ม่มโีอกาสได้รู้เลย

ภาษาที่ใช้พูดใช้เขยีนนั้น ถ้าความหมายไม่ชดั ไม่แน่นอน เข้าใจยาก 

ก็มักจะใช้กันไม่นาน เพราะใช้แล้วไม่เข้าใจอะไรกันได้ทั่วไป ถ้าท่านอ่าน

หนงัสอืเก่าๆ ประเภทกฎหมาย จะเหน็ว่ามอียูห่ลายค�ำที่เราไม่รู้ไม่เข้าใจ นั่น

เพราะภาษาเหล่านั้นไม่ใช่ภาษาพดู เราไม่ได้พดูภาษาอย่างนั้นนานๆ เข้า คน

กไ็ม่รูว่้าค�ำนั้นหมายถงึอะไร นอกจากคนที่เรยีนกฎหมาย ถงึจะเอามาพดู และ 

พูดกับคนที่ไม่รู้ภาษากฎหมายก็ย่อมไม่เข้าใจภาษานั้นอยู่ดี ดังนี้จะเห็นว่า

ภาษาพูดหรือภาษาหนังสือถ้าใช้ค�ำที่มีความหมายเฉพาะในวงแคบๆ หรือ 

ไม่ถูกต้องตามความนยิมแล้ว ภาษาเหล่านั้นกจ็ะหายสาบสูญไปในไม่ช้า

ในสมัยก่อนโน้นเรามีค�ำพูดที่ใช้แพร่หลายอยู่ส�ำนวนหนึ่งว่า “ท�ำตา

เฟ้ืองตาสลงึ” ส�ำนวนนี้ยงัพอใช้ได้อยู่ ส�ำนวนนี้ใช้กบัผูห้ญงิที่ชอบท�ำตาเลก็

ตาน้อย ในชนบทบ้านนอกกย็งัเคยได้ยนิคนพูด ในภาษาไทยเรานี้ส�ำนวนที่

เกี่ยวกับเงินตรามีอยู่มากและเป็นส�ำนวนที่ใช้กันมาเก่าแก่มากทั้งนั้น โดย

เฉพาะ “ท�ำตาเฟื้องตาสลงึ” นี้ เท่าที่มปีรากฏเป็นลายลกัษณ์อกัษร ได้ใช้มา

แต่สมยัรชักาลที่ ๔ คนที่ใช้คอืกวหีญงิคนหนึ่ง ซึ่งเราเรยีกกนัว่า คุณพุ่ม-

บุษบาท่าเรอืจ้าง ท่านผู้นี้ได้แต่งบทสกัรวาไว้บทหนึ่งดงันี้

	 “สักรวาฟังท้าวพะยักหน้า	 พอปะตาแสนคมแล้วค้อนให้
ท�ำตาเฟื้องตาสลึงตาสองไพ	 แต่ค้อนใหญ่ค้อนน้อยกว่าร้อยพนั
ให้หวงหึงตึงตังก�ำลังโกรธ	 ค้อนเป็นโบสถ์ใบเสมานัยน์ตาฉัน
ค้อนให้คนล้มถลาสักห้าพัน	 ค้อนให้ท่านเหยไปก็ได้เอย”
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ส�ำนวน “ท�ำตาเฟื้องตาสลึง” นี้ ยังไม่พบว่ามีกวีคนไหนใช้มาก่อน 

คุณพุ่มอาจจะเป็นต้นคิดประดิษฐ์ภาษาตาเฟื้องตาสลึงขึ้นมาใช้ก่อนคนอื่น

ก็ได้ หรือว่าในสมัยนั้นอาจจะนิยมพูดกันมาก่อนแล้วก็ได้ คุณพุ่มจึงได้ 

จับใส่เข้าไปในบทสักรวา แต่อย่างไรก็ตาม ท�ำให้เรากะอายุของภาษาที่ใช ้

นั้นได้ใกล้ความจรงิมากขึ้น

ได้เคยกล่าวมาแล้วว่า ภาษาหนังสือจะดีหรือเลวขึ้นอยู่กับคนเขียน

หนงัสอื ยุคใดมคีนเขยีนหนงัสอืแต่งหนงัสอืที่เอาใจใส่ในเรื่องความผดิถูก

ความชดัเจนของภาษา ยุคนั้นภาษาหนงัสอืกด็ ีภาษาหนงัสอืไม่ได้ขึ้นอยู่กบั

ปริญญา แต่ขึ้นอยู่กับความละเอียดถี่ถ้วนที่จะใช้ภาษาให้ถูกต้องชัดเจน 

ฉะนั้นเราจงึมกัจะพบอยู่บ่อยๆ ว่า คนที่ได้รบัการศกึษาสูงๆ บางคนเขยีน

หนงัสอืแล้วอ่านไม่ได้ความ หรอืใช้ค�ำไม่ถูกต้อง ทั้งนี้กเ็พราะท่านเหล่านั้น

ไม่ได้พินิจพิเคราะห์ถ้อยค�ำเสียก่อน ไม่เข้าใจว่าภาษาที่ใช้นั้นจะถูกต้อง 

ได้ความหมายดหีรอืเปล่า

การใช้ภาษาหนังสือให้ดีนั้นเป็นของยาก แม้ผู้เขียนที่น�ำเรื่องภาษา

หนังสือมาเล่านี้ ก็ใช่ว่าจะเก่งในเรื่องภาษาหนังสือ แต่โดยที่ได้ศึกษาและ

สงัเกตพบเหน็มาบ้างจงึมคีวามรู้มาเล่าสู่กนัฟัง ซึ่งกเ็ป็นความรู้ในส่วนน้อย

เท่านั้น ในสมยัที่ผูเ้ขยีนได้ศกึษาวชิาการประพนัธ์กบัอาจารย์เปลื้อง ณ นคร 

ท่านกไ็ด้ฝึกให้ผู้เขยีนรู้จกัใช้ค�ำต่างๆ ให้ถูกกบัความเป็นจรงิ คอืให้รู้จกัใช้

ค�ำที่เมื่อเขียนลงไปแล้วคนอ่านแลเห็นภาพหรือเข้าใจได้ชัดเจนเหมือนกับ 

แลเห็นด้วยตาของตนเอง อย่างเช่น ท่านสอนให้ใช้ค�ำบอกลักษณะของ 

แสงเทยีน แสงตะเกยีง แสงธูป กองไฟ หิ่งห้อย ดวงดาว ซึ่งแต่ละอย่างมี

ประกายแสงไม่เหมือนกัน ถ้าเราใช้ค�ำไม่เหมาะ คนอ่านก็จะไม่เห็นจริงไป

กบัเราด้วย และท�ำให้บรรยากาศเสยีไป อย่างเช่น เราจะเขยีนว่า “หิ่งห้อย

ส่องแสงเรืองโรจน์อยู่ในความมืด” อย่างนี้คนอ่านฟังแต่เสียงก็อาจจะว่า

ไพเราะ แต่เมื่อพจิารณาดูแล้วจะน่าหวัเราะ

ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย วิชาหนังสือของไทยเสื่อมลงมาก 
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ทั้งนี้สงัเกตได้จากตวัหนงัสอืที่จารหรอืจารกึในระยะนั้นขาดระเบยีบ ภาษา

ที่ใช้ก็ขาดความไพเราะ วรรณคดีของไทยในยุคปลายสมัยอยุธยาจึงไม่มี

อะไรดีๆ  หรอืไม่มเีอาเสยีเลย ครั้นเริ่มสมยัรตันโกสนิทร์ พระเจ้าแผ่นดนิ

ทรงสนพระทยัในเรื่องอกัษรศาสตร์ บรรดาข้าราชการกพ็ลอยสนใจในการ

แต่งหนังสือขึ้นด้วย เมื่อมีความสนใจที่จะแต่งหนังสือ ก็ต้องสนใจเรื่อง 

การใช้ภาษาใช้ค�ำให้ดี ภาษาหนังสือจึงพลอยดีขึ้น และบางเล่มได้ถือเป็น

หลกัเป็นต�ำราได้ อย่างเช่นเรื่อง สามก๊ก ราชาธริาช

คนแต่งหนงัสอื เป็นพวกที่มอีทิธพิลที่จะท�ำให้ภาษาหนงัสอืดหีรอืเลว

ได้ ข้อนี้กเ็ป็นความจรงิ ยิ่งคนเขยีนหนงัสอืที่มชีื่อเสยีง เป็นคนใหญ่คนโต คน 

กอ่็านกนัมากและพลอยจดจ�ำภาษาที่ใช้ไปด้วย ในสมยัหนึ่งเรานยิมกนัว่าพวก 

ที่บวชเป็นพระเป็นพวกที่มีความรู้มาก เมื่อพวกมหาเปรียญเขียนหรือใช้

ภาษาหนงัสอือย่างไร เรากม็กัจะเชื่อฟัง แต่ภาษาหนงัสอืของท่านเหล่านี้กม็ี

ทั้งดแีละไม่ด ีจนมคีนตั้งชื่อภาษาแปลกๆ ของท่านเหล่านี้ว่า “ภาษาชาววดั” 

ภาษาชาววดันี้เหน็จะมชีุกชุมมากในสมยัรชักาลที่ ๔ ดงัมปีระกาศห้ามค�ำว่า 

“ผ่าย” และลกัษณะใช้ค�ำว่า “ภาย” “พาย” “ฝ่าย” “ฟาย” เมื่อปีจอ จุลศกัราช 

๑๒๓๖ (พ.ศ. ๒๔๑๗) ดงัต่อไปนี้ (สะกดการนัต์ตามต้นฉบบัเดมิ)

“ด้วยค�ำที่เขียนว่า ผ่าย ไม่มีในค�ำไทยโบราณจริงๆ เลย เป็น
แต่ค�ำชาววัด อวดรู้อะไรมิรู้ เขียนเชื่อเอาไม่ได้ การหลวงเก่าไม่เคยใช้
เดี๋ยวนี้ก็ไม่ใช้ ชาววัดจะอวดรู้ ก็ให้เขาอวดรู้บาล�่ำบาฬีไปเถิด จะล่วง
มาอวดค�ำไทยลบล้างของเดิมไม่ได้ มิใช่การงานความรู้ของชาววัด  
ชาววัดเป็นแต่คนโซเซมีความรู้ข้ึนข้างวัดไม่ได้มีความรู้แต่อ่านเขียน
เรียนในกระบวนราชการ เชื่อนักไม่ได้ ค�ำว่า ผ่าย ในภาษาไทยไม่มี  
มแีต่ ฝ่าย กบั ภาย แต่ชาววดัเหน็จะสงัเกตไม่ได้ จงึเขยีนปะปนเลอะเทอะ 
กันไป ท�ำให้เป็นอย่างใหม่ขึ้น ภาย พาย ดังนี้ค�ำไทยมีสองอย่าง เสียง
เหมอืนกนัแต่อย่างหลงันัน้ใช้เขยีนชือ่ลม อย่างพระพาย แปลว่า เทวดา
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ทีใ่ห้เกดิลม ฤๅตวัลมกเ็รยีกพระพายด้วย อย่างค�ำว่า พระพายพดัเฉือ่ย
ฉ�่ำมา แลอื่นๆ อันนั้นก็ควรว่ามาแต่ค�ำมคธที่เรียกเอาชื่อคัมภีร์ที่แต่ง
ด้วยภาษานั้นว่าบาฬี แลอ่านขอมตามเสียงเขมรไปว่าบาฬีนั้น ดังใคร
ที่ยังไม่เคยพบภาษาลาติง ภาษาอังกฤษ แต่ก่อนเลย แลมีบาทหลวง
ฤๅครปูรอตดิเตนต์มาสอนคลอศเปลด้วยภาษาลาตงิในบบิลยิา ฤๅภาษา
อังกฤษในไบบลีก่อน คนท่ีรับรีดก็จะเรียกภาษาลาติงว่าภาษาบิบลิยา 
ฤๅภาษาอังกฤษว่าภาษาไบบลี นั้นแล

ค�ำว่า พาย นัน้เป็นช่ือลม อย่างว่าพระพายดงัว่าแล้ว จงึมาเปน
ชื่อของกิริยาท่ีคุ้ยน�้ำให้เรือเดินอย่างว่าพายเรือด้วย คนที่คุ้ย๑ น�้ำให้
เรอืเดนิกเ็รยีกว่าพลพายสพีาย ฤๅฝีพาย พวกพาย คนพายด้วยเครือ่ง
มือที่คุ้ยน�้ำก็เรียกว่าพาย ดังพัดแลช้อนแลอื่นๆ ด้วย ค�ำอย่างนี้ถึงใน
อังกฤษก็มีอย่างนั้น พายค�ำนี้ส�ำแดงความโบกให้ไหว ให้เดิน ภายค�ำนี้
มีใช้อยู่ ๔ สถาน ภายใน ภายนอก ภายน่า ภายหลัง ผ่ายใช้ไม่ได้ใน 
ที่นี้ขาดทีเดียว ภายใน ภายนอก ส�ำแดงโอกาศ หรือ ภายใน ภายนอก 
กายตัว วัง บ้าน เมือง เรือน โรง เรือ ป่า ภูเขา พิภพ จักรวาฬ แล
อื่นๆ ฤๅ ค�ำว่า ภายใน นั้นใช้ว่ากาลเวลาก็มีบ้างคือภายในวันนี้ คืนนี้ 
ทุ่มนี้ โมงนี้ ภายนอกไม่สู้ใช้ด้วยกาลเวลามักว่าก่อนหลัง ฤๅน่าหลังไป 
ภายน่า ภายหลัง มักใช้ว่าด้วยกาลเวลาโดยมากอย่างว่ารฦกภายหลัง
ดูเถิดนานไปภายน่าจะมีเปนอะไรๆ ภายหลังแปลว่า กาลที่ล่วงมาแล้ว 
ภายน่าแปลว่ากาลที่จะมาโดยมาก แต่บางทีเขาก็มาพูดในโอกาศถิ่นที่
ก็มีบ้าง อย่างว่าภายน่าบ้าน ภายน่าเมือง ภายหลังเรือน ภายหลังโรง 
มีสิ่งนั้นสิ่งนี้ ลางทีเขาก็พูดกาลแลโอกาศรวมกัน อย่างว่า ตัวไปที่อื่น
ภายหลงัทีบ้่านเรอืนมีเหตุข้ึน ตัวจะไปไม่รูว่้าเหตอุะไรจะมใีนภายน่า ฤๅ
คนที่เดินในกระบวนเป็นแถวไป เขาก็พูดกันว่า ข้าไปภายน่า ฤๅข้างน่า 

๑ ขอได้โปรดสงัเกตว่า แต่โบราณใช้ค�ำว่า คุ้ย แต่ในปัจจุบนันยิมใช้ค�ำว่า พุ้ย
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ภายหลัง ฤๅข้างหลัง เป็นอย่างไรไม่รู้ ข้าไปข้างหลัง ฤๅภายหลัง ข้าง
ภายน่าเป็นอย่างไรข้าไม่รูใ้นท่ีเช่นนี ้กาลกลบัโอกาศปะปนกนัอยู ่ว่าแต่
โดยมากแล้วภายน่า ภายหลัง ใช้พูดถึงกาลเวลา ภายใน ภายนอก พูด
ถึงที่ ถ้าจะว่า ภายบน ภายล่าง ภายใต้ ภายเหนือ ภายซ้าย ภายขวา 
หมายเอาโอกาศว่าดงัภายในภายนอกกด็เูหมอืนว่าจะควรฟังได้อยู ่แต่
ค�ำคนโบราณเขาไม่สู้ใช้ จะว่าไปกลัวจะเป็นอุตริไป ผ่าย ค�ำน้ีไม่มีใน
หนังสือเก่าๆ เลย แต่ทุกวันนี้เหนแต่หนังสือชาววัดเอามาเขียนในที่
ควรว่าภาย คเนเห็นชาววัดจะหลงใหลเซอะซะปะปนด้วยค�ำว่า ฝ่าย 
ดอกกระมัง ค�ำว่า ฝ่าย ค�ำนี้ในราชการใช้มาก หมายพวก หมายเหล่า 
หมายหมู่ หมายกอง ไม่ว่าด้วยกาลแลโอกาศดังภายเลย

ท่ีใช้ฝ่ายนั้น คือข้าราชการฝ่ายในเกณฑ์แห่ฤๅอยู่น่ังเฝ้า ฝ่าย
ซ้าย ฝ่ายขวา ฝ่ายน่า ฝ่ายหลัง ฤๅในการถ้อยความ แลศึกสงคราม  
ก็ว่าฝ่ายไทยว่าอย่างนี้ ฝ่ายพม่าว่าอย่างนั้น แลคิดอย่างนี้อย่างนั้น  
ฝ่ายเรา ฝ่ายเขา ฝ่ายสงฆ์ ฝ่ายคฤหัฐ ค�ำว่า ฝ่าย คือหมายหมู่ต่างๆ 
ที่เป็นคู่ๆ แต่กิริยาอาการ รวมกันฤๅผิดกัน จะว่าถึงร่วมกัน คือว่าเป็น
ไมตรีกัน ยอมความกันทั้งสองฝ่าย ขัดกันคือว่าสองฝ่ายเปนข้าศึกกัน
ฤๅยกัย้ายท�ำไม่เหมอืนกนัแลอืน่ๆ ค�ำว่า ฝ่าย คงหมายชีแ้ยกพวกเหล่า
ให้เป็นแผนก ไม่ปะปนกันว่าผ่ายก็ไม่มีเลย ค�ำไทยเขียนอีกค�ำหนึ่งว่า 
ฟาย ค�ำนัน้แปลว่า ของทีเ่ตม็ในฝ่ามอืข้างเดยีวทีไ่ม่ได้ก�ำเข้า ฤๅถ้าเป็น
กิริยาคนร้องไห้ ค�ำคนมากพูดว่าเช็ดน�้ำตาแล้ว ค�ำดีๆ สูงๆ เขาไม่ว่า
เช็ด เขาว่า ฟายน�้ำตา แลอีกอย่างหนึ่ง ผู้ที่ท�ำการหลายอย่างมักได้
หลายอย่าง เขาว่าผู้นั้นฟูมฟาย ค�ำว่า ฟาย มีที่ใช้สามอย่างเท่านี้  
ค�ำว่า ผ่าย นี้อยากจะขอเสียไม่ให้ใช้เพราะไม่เป็นค�ำไทยเลย”

เท่าที่คดัค�ำประกาศในรชักาลที่ ๔ มาให้อ่านอย่างยดืยาวนี้ ถ้าท่าน

พจิารณาตามไปด้วย กจ็ะเหน็ว่าการใช้ค�ำดงักล่าวในสมยันี้ได้เปลี่ยนไปมาก 

บางค�ำเกอืบจะไม่ได้เอามาใช้เลย อย่างเช่นค�ำว่า “ฟาย” เป็นต้น



เมื่อหลายสิบปีมาแล้ว มีหนังสือรายวันฉบับหนึ่งลงเรื่องอ่านเล่น 

เป็นท�ำนองเรื่องจีนแต่ไม่ได้แปลมาจากภาษาจีน เป็นเรื่องที่คิดแต่งขึ้นเอง

แล้วใช้ชื่อตัวละครเป็นจีน ที่ว่ามีชื่อเป็นจีนนี่ก็เพียงเอาส�ำเนียงมาเท่านั้น 

ไม่ใช่ภาษาจนีแท้ๆ คอืเลยีนเอามาแต่เสยีงอย่างเช่นชื่อ โพตงุ นี่เป็นชื่อสมมติ

ให้ฟังเป็นตวัอย่าง เพราะไม่มเีวลาไปค้นจากหนงัสอืพมิพ์ฉบบันั้นได้ ถงึจะ

ค้นเอามาได้ ก็ไม่เหมาะที่จะเอามาอ่านให้ฟังเพราะเป็นภาษาที่ค่อนข้าง 

จะหยาบเสยีโดยมาก ในตอนต้นเรื่องได้มคี�ำโคลงเขยีนไว้บทหนึ่ง ซึ่งจ�ำได้

เพยีงบาทต้นว่า “ฝกต๋นมชีะข้า ไหมหลู” ท่านที่ไม่คุ้นกบัภาษาเช่นนี้อาจจะ

ไม่เข้าใจว่าเขาหมายถงึอะไร ดูไม่เป็นภาษาเอาเสยีเลย

“ฝกต๋นมชีะข้า ไหมหลู” นี้เป็นค�ำผวนทั้งนั้น เมื่อกลบัค�ำแล้วจะได้

ความว่า ฝนตกมาชะขี้หมูไหล การพูดหรอืเขยีนค�ำผวนอย่างนี้ เป็นที่นยิม

กนัมาสมยัหนึ่ง เท่าที่อ่านพบในหนงัสอืเก่าๆ พอจะคาดคะเนได้ว่า ค�ำผวน 

นยิมใช้กนัมากในสมยัรชักาลที่ ๔ และรชักาลที่ ๕ บางท่านไม่ได้ใช้ค�ำพูด

อย่างเดยีว แต่ได้น�ำเอามาใช้ในภาษาหนงัสอืด้วย บคุคลที่พอจะน�ำมาอ้างองิ

ได้กค็อื ก.ศ.ร. กุหลาบ ซึ่งเป็นนกัหนงัสอืพมิพ์และนกัแต่งหนงัสอืในสมยั

กล่าวถึง...
 ค�ำผวน    หนังสือกลอนค�ำผวน

 ฉศก    ที่มาของค�ำว่า “ศพ”
 นิทานเรื่อง บ้านม้าภาชี    ค�ำว่า “หัว” กับ “ศีรษะ”
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รชักาลที่ ๕ ท่านผู้นี้ชอบใช้ค�ำผวนเหมอืนกนั อย่างจะว่าคนประจบสอพลอ

กจ็ะใช้ค�ำว่า นายคนนั้นชอบ “ลนีเตยี” ค�ำนี้เมื่อผวนกลบัค�ำแล้วกจ็ะมคีวาม

หมายเป็นที่เข้าใจกนัดทีเีดยีว

ในหนงัสอื พระสทูน ฉบบัพมิพ์คราวที่ ๒ ที่โรงพมิพ์บ้านพระยาสมทุ- 

บุรานุรกัษ์เป็นผู้พมิพ์เมื่อจุลศกัราช ๑๒๕๑ ซึ่งตรงกบัพุทธศกัราช ๒๔๓๒ 

ได้ประกาศขายหนงัสอืเล่มหนึ่งชื่อ ศพัท์หวน (เข้าใจว่าจะเป็นเล่มเดยีวกบั 

สรรพลี้หวน ที่มผีู้น�ำมาพมิพ์ในปัจจุบนั) หนงัสอืเล่มนี้แต่งเป็นเรื่องนทิาน 

ชื่อตวัละครและถ้อยค�ำผวนทั้งนั้น เข้าใจว่าหนงัสอืเลม่นี้จะเป็นหนงัสอืไทย

เล่มแรกที่ใช้ค�ำผวนมากที่สดุ จนเป็นแบบอย่างให้คนในสมยัหลงัเลยีนแบบ 

จะผิดกันก็เฉพาะวิธีแต่ง คือหนังสือ ศัพท์หวน ได้แต่งเป็นกลอนตลอด 

ทั้งเล่ม อนัเป็นความนยิมในสมยันั้น แต่ที่คนสมยัหลงัมาแต่งเล่นค�ำผวน 

กแ็ต่งแบบร้อยแก้วธรรมดา ถ้าจะเปรยีบเทยีบกนัแล้ว หนงัสอื ศพัท์หวน 

ยังมีศิลปะในการประพันธ์อยู่มาก เป็นหนังสือที่แปลกและอาจจะแปลก 

ที่สุดในโลกหนงัสอื

การที่ยกเอาเรื่องค�ำผวนมาพดูนี้ กเ็พราะค�ำผวนเกี่ยวกบัภาษาหนงัสอื

เป็นอนัมาก ถ้าจะพดูกนัไปแล้ว ค�ำผวนช่วยผ่อนค�ำหนกัๆ หรอืค�ำหยาบให้

เบาลงไปได้มาก บางทฟีังแล้วกค็่อนไปทางข�ำ อย่างเช่นพูดกนัว่า “แขกตาม

ดอย” ถ้าฟังอย่างไม่คดิ ไม่กลบัค�ำ กเ็ป็นแขกตามภูเขาไป ถ้ากลบัแล้วจงึจะ 

รู้ว่าเขาหมายถึงอะไร แต่ที่พูดอย่างนี้ก็มิได้หมายความว่าจะนิยมชมชอบ 

หรือสนับสนุนให้ใช้ค�ำผวน เพราะคนโบราณที่ท่านเป็นผู้ดีทา่นไม่นิยมใช้  

ถือเป็นค�ำไม่สุภาพ และโดยเหตุที่นิยมใช้ค�ำผวนกันนี้เอง จึงได้เกิดมีการ

เปลี่ยนแปลงภาษาขึ้น ค�ำใดที่เคยใช้กันมาแต่โบราณ เมื่อผวนกลับแล้วมี

ความหมายไปในทางที่ไม่ด ีไม่สุภาพ ท่านกเ็ปลี่ยนให้เรยีกเสยีใหม่ ไม่ให้

ใช้ค�ำนั้นๆ กราบทูลพระเจ้าแผ่นดินหรือพูดกับเจ้านายซึ่งท่านคงจะสังเกต

เหน็ได้เองจากต�ำราราชาศพัท์ ว่าได้เปลี่ยนชื่อหรอืภาษาที่เป็นค�ำผวนให้เป็น

ค�ำอื่นแทน ดงันี้จะเป็นว่าค�ำผวนมอีทิธพิลท�ำให้เกดิภาษาใหม่ขึ้น



38 เกร็ดภาษา หนังสือไทย ฉบับปรับปรุง

ดงัได้กล่าวมาแล้วในตอนต้นๆ ว่าในรชักาลที่ ๔ นั้น เป็นสมยัที่มี

การเปลี่ยนแปลงภาษาหนังสือมาก เพราะพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า- 

เจ้าอยู่หวัทรงพถิพีถินัในการใช้ค�ำ ไม่ว่าจะเป็นค�ำพูดหรอืการเขยีนหนงัสอื 

เมื่อทรงพบหรือได้ยินได้ฟังใครพูดผิดเขียนผิดก็จะทรงทักทันที หรือไม่ก็

ให้อาลกัษณ์เขยีนประกาศห้ามใช้ พร้อมทั้งอธบิายเหตผุลวา่ท�ำไมจงึไมค่วร

พูดหรอืเขยีนอย่างนั้น หรอืถ้าทรงทราบว่าผู้ใดใช้ภาษาได้ถูกต้อง กม็กัจะ

พระราชทานรางวัล เพื่อเป็นตัวอย่างจะขอคัดประกาศให้ใช้ค�ำว่า “ฉศก” 

แทน “ฉ้อศก” มาให้อ่านดงัต่อไปนี้

“ด้วยพระธรรมการบดีศรีสุทธศาสนวโรประการ จางวางกรม
พระธรรมการ รบัพระบรมราชโองการใส่เกล้าฯ สัง่ว่า ณ วนัเสาร์ เดอืน 
๗ ขึ้น ๑๕ ค�่ำ ปีขาล ฉศก เพลา ๔ ทุ่มเศษ พระธรรมกิติ วัดระฆัง
โฆสิตาราม เข้าไปถวายเทศนาในพระที่นั่งอมรินทรวินิจฉัยแล้วถวาย
ศักราช ว่าปีขาลฉศกนั้น ทรงพระราชด�ำริเห็นว่า ตามที่พระธรรมกิติ
ถวายว่า ปีขาลฉศก เป็นค�ำถกูตามอกัษรภาษาไทยทีเ่ล่าเรยีนกนัต่อๆ มา 
จึงทรงพระกรุณาหมายใช้แทนเงินถวายบูชาค�ำที่ว่า ปีขาล ฉศก แก่
พระธรรมกิติหมายละสลึง ๒๔ หมาย เป็นเงินตรา ๖ บาท แล้วทรง
พระราชด�ำรเิหน็ว่า พระธรรมกติอิายวุสัสามาก ได้ถวายเทศนาในหลวง
แลได้เทศนาในเจ้าต่างกรม เจ้ายงัมไิด้ตัง้กรมฝ่ายหน้าฝ่ายใน เสนาบดี 
แลข้าทูลลอองธุลีพระบาทแลราษฎรทั้งปวง มีผู้นับถือโดยมาก ซ่ึง 
พระธรรมกติถิวายศกัราชว่าปีขาลฉศกครัง้นีค้วรจะเป็นแบบฉบบัส�ำหรบั 
แผ่นดินต่อไปได้ ตั้งแต่นี้สืบไปเมื่อหน้า ถ้าปีใดเป็นฉศกแล้วก็ให้ใช้ว่า
ปี...ฉศก ทกุปีตามอย่างพระธรรมกติถิวายศกัราชนัน้เถดิ ให้พระครอูมร- 
วิไชยประกาศกับพระราชาคณะ พระครูถานานุกรม เปรียญเจ้าอธิการ
แลพระสงฆ์อนจุร ถวายศกัราชแลถวายพระพรว่าปีขาลฉศกจงได้ อย่า
ให้ถวายศักราชถวายพระพรว่า ปีขาลฉ้อศกเลยเป็นอันขาดทีเดียว”
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ค�ำประกาศนี้ได้ประกาศ ณ วนัอาทติย์ เดอืน ๗ แรม ๑ ค�่ำ ปีขาล 

จ.ศ. ๑๒๑๖ ตรงกบัวนัที่ ๑๑ มถิุนายน พุทธศกัราช ๒๓๙๗ และจาก 

ค�ำประกาศนี้ ท่านก็คงจะเห็นแล้วว่า พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า- 

เจ้าอยูห่วัทรงรกัความถูกต้องของภาษาไทยเพยีงไร และคงไมม่ใีครอกีแลว้

ที่จะให้รางวัลคนที่อ่านหรือพูดหรือเขียนภาษาไทยได้ถูกต้องเป็นเงินตรา 

เช่นนี้ ฉะนั้นการที่กล่าวมาแล้วในตอนต้นว่า พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้า 

เจ้าอยู่หัวทรงสนพระทัยและคอยแก้ไขการเขียนการอ่านอย่างจริงจังนั้น  

กย็่อมจะเป็นความจรงิมากขึ้น

ในประกาศเรื่องการใช้ภาษาในสมยัรชักาลที่ ๔ นั้น ถ้าท่านสงัเกตดู

จะเหน็ว่าภาษาที่ใช้นั้นเป็นภาษาที่เข้าใจง่ายๆ ไม่เยิ่นเย้อ และได้ยกตวัอย่าง

ให้เหน็ให้เข้าใจ มกีารยกย่องออกชื่อผูท้ี่ใช้ภาษาถกูต้อง บางฉบบักม็ถ้ีอยค�ำ

ที่อ่านแล้วออกจะข�ำๆ อย่างเช่นในประกาศเตอืนสต ิค�ำที่เรยีกซากศพว่า

“ใครๆ คือพระภิกษุในสงฆ์ฤๅนักปราชญ์และคนใช้หนังสือ แล
ข้าราชการผู้จะกราบทูล จงทราบแน่เถิดว่าค�ำเรียกว่าทรากผีว่าศพนั้น 
ถกูต้องแล้ว ให้ใช้เขียนหนงัสือแลกราบทูลว่าศพอยูน่ัน้แล ใครอย่าอตุริ
คดิตามชาววดัคดิล้นไป เขยีนบ้าง กราบทลูบ้าง ว่า ‘อสภุ (อสภุะ) อสภ 
อาสภ’ อย่างใดๆ อย่างหนึ่งเลย ถ้าใครขืนว่า อสภ อาสภ ดังน้ัน
ในหลวงทรงแช่งไว้ว่าให้ศีรษะคนนัน้ล้านเหมอืนหลวงตาในวนัโกนเป็น
นจินรินัดรไป ถ้าใครเขยีนแลกราบทลูว่าศพตรงๆ แล้ว ทรงพระอธษิฐาน 
อวยพรผู้นั้นว่า ถ้าศีรษะล้านให้ผมงอกด�ำ ถ้าไม่ล้านก็อย่าให้ล้านเลย 
ค�ำว่า ศพ นี้ออกมาจากค�ำมคธว่า ฉโว๒ เป็นแท้ใช่อื่น”

ดังนี้จะเห็นว่าในประกาศบางฉบับได้แทรกถ้อยค�ำที่อ่านแล้วชวนข�ำ

๒ ในหนงัสอื ไวยากรณ์นุกูล ค�ำว่า “ศพ” มาแต่ค�ำว่า “ฉว” (ฉะวะ)
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หรอืแช่งคนที่ใช้ภาษาหนงัสอืนอกแบบออกไป และเป็นที่สงัเกตว่าทรงอ้าง

ถงึพวกชาววดัว่าเป็นพวกที่ชกัภาษาให้เสยีอยู่เสมอ ซึ่งในสมยันี้เรากม็กัจะ

พูดถึงการเอาภาษาไทยไปเป็นภาษาบาลีสันสกฤตของพวกที่รู้ภาษาบาลี

สันสกฤต ว่าเป็นการลากเข้าวัด เป็นภาษาชาววัด การที่ทรงอ้างถึงพวก 

ชาววัดเสมอนั้นก็เป็นเพราะพวกชาววัดถนัดใช้ภาษาบาลีสันสกฤต เห็นว่า

ภาษาเหล่านี้เป็นภาษาสูง ถ้าใช้ภาษาเหล่านี้แล้ว ก็จะท�ำให้ภาษาหนังสือที่

เขียนนั้นดูมีหลักฐานสมภูมิผู้เขียนมากขึ้น แต่ตามความจริงแล้วหาเป็น 

เช่นนั้นไม่ ภาษาหนังสือจะดีเด่นไม่ใช่อยู่ที่การน�ำภาษาต่างประเทศมาใช้ 

ไม่ใช่อยูท่ี่การเปลี่ยนภาษาไทยเป็นภาษาบาลสีนัสกฤต การท�ำเช่นนี้เท่ากบั

แปลภาษาไทยให้เป็นภาษาต่างประเทศ ซึ่งจะท�ำให้อ่านไม่เข้าใจมากขึ้น เพราะ 

คนที่จะรู้ภาษาบาลสีนัสกฤต พอที่จะแปลศพัท์ต่างๆ ได้นั้นมไีม่มากนกั

เมื่อกลา่วถงึการแปลค�ำไทยเป็นภาษาบาลแีละสนัสกฤต กน็กึถงึการ

ลากค�ำให้เป็นภาษาอื่น ซึ่งเรียกกันว่าบวชศัพท์หรือลากเข้าวัด ค�ำชนิดนี้ 

มอียู่มาก จะขอยกมาให้เป็นตวัอย่าง เช่น ค�ำว่า “มงัคดุ” กม็ท่ีานที่เชี่ยวชาญ

ภาษาบาลบีอกว่ามาจากค�ำว่า “มงัสะ” ซึ่งแปลว่า เนื้อ กบัค�ำว่า “คุต” ที่แปล

ว่ารกัษา รวมแปลว่า รกัษาเนื้อ การที่ลากเอาค�ำมงัคุด ว่ามาจากมงัส์คุตนั้น 

เข้าใจว่าผูค้ดิแปลจะมคีวามรูท้างหมอกลางบ้านอยูบ้่าง คอืรู้ว่ารสของเปลอืก

มังคุดนั้นฝาด มีสรรพคุณในทางสมานแผล เรียกว่ารักษาเนื้อนั่นเอง จึง 

เอาค�ำว่า “มงัสะ” กบั “คุต” มารวมกนัและได้เสยีงที่ตรงกนัเสยีด้วย แท้ 

ที่จรงิค�ำนี้ในภาษามลายูเขากม็ ีเรยีกว่า Mangusten

การที่สุนทรภู่มีชื่อเสียงดีเด่น มีคนยกย่องสรรเสริญว่าเขียนกลอน

ได้ไพเราะและมีความหมายชัดเจน ก็เพราะสุนทรภู่ใช้ภาษาหนังสือง่ายๆ 

เป็นภาษาไทยใช้พดูกนัอยูท่กุวนันั่นเอง กลอนของสนุทรภู่นั้นใครฟังกเ็ข้าใจ 

คนที่ไม่เข้าใจศพัท์สูงๆ กฟ็ังรู้เรื่อง เพราะกลอนของสุนทรภู่ไม่มศีพัท์ภาษา

ต่างประเทศ เป็นภาษาไทยแท้ ถ้าท่านจะเปรียบเทียบกลอนของสุนทรภู่ 

กบักลอนที่แต่งในสมยัปัจจุบนันี้แล้ว จะเหน็ว่าวธิกีารหยบิเอาถ้อยค�ำมาใช้
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ผดิกนัมาก สนุทรภูใ่ช้ค�ำง่ายๆ แต่กลอนสมยัปัจจบุนันี้ใช้ศพัท์พราวไปหมด

เมื่อพูดถึงการเอาศัพท์บาลีสันสกฤตมาใช้แทนภาษาไทยก็อดนึกถึง

ภาษาที่ใช้พูดกนัอยู่ค�ำหนึ่งไม่ได้ คอืค�ำว่า “หวั” ซึ่งมบีางท่านรงัเกยีจว่าเป็น

ภาษาไทยที่ไม่ไพเราะ มกัจะเอาค�ำว่า “ศรีษะ” มาใช้แทน ความจรงิกไ็ม่ผดิ 

จะใช้ค�ำไหนก็ได้ทั้งนั้น แต่ถ้าใช้ผิดที่หรือไปเปลี่ยนชื่อที่เขาเรียกกันมาแต่

โบราณก็จะกลายเป็นเรื่องน่าข�ำไป อย่างมีเรื่องเล่าถึงนักภาษาคนหนึ่งขึ้น

รถไฟจากกรุงเทพฯ จะไปลงที่สถานบี้านภาช ี เมื่อรถไฟไปถงึสถานบี้านม้า

ซึ่งอยู่เหนือสถานีอยุธยา นักภาษาคนนั้นก็เตรียมจะลง คนที่เขารู้ว่านาย 

คนนั้นจะไปลงที่สถานบี้านภาชกีเ็ตอืนว่ายงัไม่ถงึสถานบี้านภาช ีนี่มนัสถานี

บ้านม้า นายนักภาษาคนนั้นก็พูดอย่างวางภูมิว่า บ้านม้ากับภาชีก็ครือกัน  

ม้าก็แปลว่าภาชี แต่เมื่อลงไปแล้วจึงได้รู้ว่าไม่ครือกันเสียแล้ว ต้องเดิน 

จากบ้านม้าไปอกีหลายกโิลเมตรจงึได้ถงึบ้านภาช๓ี

ที่ยกเอานทิานเรื่องนี้มาเล่า กเ็พื่อแสดงให้เหน็ว่าการแปลชื่อสถานที่

ให้ผดิไปจากเดมินั้นเป็นเรื่องไม่สมควร ที่อ�ำเภอพระนครศรอียธุยามตี�ำบล

แห่งหนึ่งเรยีกกนัว่าต�ำบลหวัรอ แต่มกัจะมคีนที่ท�ำเป็นผูด้หีรอืรูภ้าษาสงูๆ ไป 

เรยีกต�ำบลหวัรอว่า ศรีษะรอ กนัมาก นี่เรยีกว่าไปแก้ชื่อเดมิของเขา บางคน 

ร้ายยิ่งไปกว่านี้ ค�ำใดที่มคี�ำว่า “หวั” เขาจะเปลี่ยนเป็นศรีษะหมด อย่างเช่น 

หวัตอ กเ็รยีกว่า ศรีษะตอ เป็นต้น ท่านลองคดิดูเถดิว่า ถ้าเราเหน็ค�ำว่า  

“หวั” เป็นค�ำต�่ำ ต้องเปลี่ยนเป็นศรีษะไปหมดแล้ว ภาษาไทยจะเปลี่ยนแปลง

ไปมากมายเพยีงใด อย่างเช่น ค�ำไทยแต่โบราณเรยีกคนเกะกะระรานว่าพวก

นกัเลงหวัไม้ ถ้าใครอุตรไิปเรยีกว่า นกัเลงศรีษะไม้ กจ็ะฟังดูพลิกึ

๓ มบีางท่านอธบิายว่า “ภาช”ี เป็นภาษาท้องถิ่น หมายถงึ ทางแยก แต่พระอุบาลคีุณูป- 

มาจารย์ (สริจินโฺท) ผู้เชี่ยวชาญภาษาอสีานท่านว่า บ้านภาชแีต่เดมิเป็นบ้านม้า ท่านแต่งไว้

ว่า “รถก๊าดก๊าดจากบ้านภาชี บ้านภาชีแต่เดิมบ้านม้า ชื่อบ้านม้ากรุงเก่าก็มี บ้านภาชี 

พวกรถเขาตั้ง เป็นที่ยั้งบ่อให้ถกึกนั บอกส�ำคญัไว้เพยีงเลก็น้อย”



ในตอนที่แล้วได้พูดถงึการใช้ค�ำให้แปลกไปจากค�ำเดมิ โดยหวงัจะให้เป็น

ภาษาผู้ดีหรือเป็นภาษาที่สูงขึ้น แต่ผู้ใช้ไม่ได้ค�ำนึงถึงความเหมาะสมของ

ภาษา หรอืไปเปลี่ยนของเดมิจนท�ำให้ความหมายเปลี่ยนไป ผู้ที่เปลี่ยนมกั

ไม่ได้คิดถึงว่าค�ำเหล่านั้นได้ใช้เรียกกันมาตั้งแต่เมื่อไร หรือมีความหมาย 

เป็นที่รู้จักกันมากมายแล้วแค่ไหน คิดแต่จะหาค�ำสูงๆ เข้ามาเปลี่ยน ซึ่ง 

แทนที่จะดกีลบัท�ำให้ภาษาเสยี กลายเป็นภาษาแขกไปหมด

ลทัธเิปลี่ยนค�ำธรรมดาให้เป็นค�ำบาลสีนัสกฤต หรอืที่เรยีกกนัว่าภาษา

ผูด้นีั้น เหน็จะเนื่องมาจากคนที่คบกบัผูด้ ีหรอืขนุนางที่อยูใ่กล้ชดิกบัเจ้านาย

ได้ยนิได้ฟังค�ำราชาศพัท์อยู่บ่อยๆ เมื่อเหน็ภาษาที่ใช้กนัตามธรรมดา กน็กึ

ว่าเป็นภาษาสามัญ ไม่ควรจะน�ำมาพูดหรือเขียนถึงผู้ที่สูงกว่าตน จึงคิด

เปลี่ยนภาษาธรรมดาให้เป็นภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาเขมร ซึ่งบางค�ำ 

พอฟังได้ แต่บางค�ำฟังแล้วก็ออกจะเกินไป เรื่องการประดิษฐ์ภาษาให ้

สูงขึ้นนี้มีเรื่องหนึ่ง ที่เจ้าหมื่นศรีได้เขียนเล่าไว้ในหนังสือ ราชาศัพท ์ 

ฉบบัพมิพ์ครั้งที่ ๒ รตันโกสนิทรศก ๑๒๔ ตอนหนึ่งว่า

กล่าวถึง...
 การแก้ค�ำให้เป็นบาลีสันสกฤต

 ถันวิฬาร์    สัตว์โต    หลังคาแดง
 โรงเรียนดัดจริต    หนังสือพิมพ์ดัดจริต    ฝอย
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“ด้วยสมุดราชาศัพท์ท่ีพิมพ์ข้ึนครั้งแรกนั้น ข้าพเจ้าได้น�ำขึ้น 
ทูลเกล้าฯ ถวาย ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ พระราชทานพระกระแส
ถึงมลูเหตท่ีุเกิดต�ำราข้ึนว่า ‘เรือ่งราชาศัพท์นี ้เข้าใจว่ามผีูใ้หญ่ๆ จดไว้
เช่น อาลักษณ์บ้าง จางวางมหาดเล็กบ้าง แต่ไม่ได้เคยน�ำขึ้นกราบ 
บังคมทูลหารือว่าจะควร และจ�ำเป็นฤๅไม่แต่สักครั้งเดียว จดลงไว้นั้น
อาไศรยค�ำเพททลูของข้าราชการทีรู่แ้บบเคยใช้กนัมาบ้าง ทีไ่ด้เล่าเรยีน
รูภ้าษามคธบ้าง ท่ีว่องไวพลิกแพลงถ้อยค�ำซึง่เหน็ว่าหยาบให้เพราะขึน้
บ้าง ถ้าทูลขึ้นไปโปรดว่าดีก็จดไว้ แต่โดยมากมักจะเป็นรับสั่งว่า ค�ำนี้
ให้เรียกเสียเช่นนั้นก็จดไว้ แล้วเอามาเทียบเคียงกับค�ำอื่นที่คล้ายคลึง
จดเทียบค�ำลงไว้ แล้วไม่ได้เคยกราบทูลแลไม่ได้ถวายทอดพระเนตร 
ต�ำราที่จดนั้นก็ต่างๆ กัน เพราะเหตุฉะนั้นบางทีก็ถูก บางทีก็ไม่ถูก 
บางทีก็ไม่ได้เคยเรียกเลย จนไม่ได้ยินตั้งแต่เกิดมาจนแก่ บางทีก็เรียก
เสียอย่างอื่น บางค�ำทูลขึ้นไปก็กริ้ว อย่างเช่นดอกถันวิลานี้ค�ำหนึ่ง  
แน่ละ พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวกริ้วนัก เห็นจะสัก ๓-๔ 
หน ว่าแมวมนัเป็นเจ้านายอะไรจงึเรยีกนมไม่ได้ ถงึทเีดก็ๆ กนินมท�ำไม 
จึงเรยีกว่ารบัพระราชทานนมได้ ท�ำไมไม่เรยีกว่ารบัพระราชทานถนั ศพัท์ 
ที่คิดขึ้นผิดเช่นนี้ อย่างเดียวกับช้างเรียกว่า สัตว์โต รับสั่งว่าเป็นพวก
ใจกระดุกกระดิก คิดเข้าใจว่าเรื่องถันวิลานี้ได้มีประกาศเหมือนกับ 
สัตว์โต แต่เป็นประกาศเขียนกระดาษปิดเสาท้องพระโรง ท่านนักจด 
ท้ังหลายไม่ใคร่จะเข้าไปถึง มีแต่มหาดเล็กหนุ่มๆ จ�ำได้แล้วก็แล้วกัน 
ยังมีอีกหลายค�ำที่หายไปเสียก็มี ค�ำที่เหลืออยู่เช่นนี้ เป็นค�ำที่ผู้ฟังมัก
เข้าใจว่าเรียกว่านมแมวกริ้ว ต้องเรียกถันวิลาจึงจะถูก การที่เข้าใจ
กลับเช่นนี้ไม่รู้ว่าเป็นด้วยเหตุใดมีจนถึงเป็นเหตุใหญ่โตก็ได้ เช่นกับ 
กระปิมีผูแ้ต่งหนงัสอืถวายเหน็จะเป็นฎกีา เรียกว่า งาปิ ให้ตรงกบัภาษา
พม่า กริ้วว่าอุตริ รับสั่งให้เขียนประกาศสั้นๆ ไปปิดไว้ที่ก�ำแพงหน้า 
พระที่นั่งสุทไธสวรรย์ ห้ามอย่าให้เรียกกระปิว่างาปิ ให้เรียกว่า  
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เยื่อเคย ฤๅคงเรียกว่ากระปิก็ตาม”

จากเรื่องนี้จะเห็นว่าภาษาธรรมดาที่ใช้เรียกกันอยู่นี้ ไม่ใช่เป็นภาษา 

ที่ต�่ำหรอืหยาบไปเสยีหมด ค�ำไทยๆ ที่เราใช้เรยีกใช้เขยีนกนัมาแต่โบราณ 

กเ็ป็นค�ำที่ใช้กบัเจ้านายได้ ไม่ใช่ว่าถ้าเป็นภาษาชาวบ้านใช้กนัอยู่ เมื่อจะเอา

ไปใช้พูดกบัเจ้านายจะต้องเปลี่ยนให้เป็นภาษาบาลสีนัสกฤต เขมร พม่า ไป

เสยีหมด ซึ่งวธินีี้แทนที่เราจะพดูภาษาไทยกนัรูเ้รื่อง กจ็ะกลายเป็นพดูภาษา

ต่างประเทศไป การที่คนโบราณเปลี่ยนค�ำพดูจากภาษาไทยพื้นๆ ไปใช้ภาษา

อื่นแทนนั้น ก็เฉพาะค�ำที่ความหมายหรือเสียงของค�ำนั้นกระเดียดไปทาง 

ไม่สุภาพแล้วเท่านั้น

ความหมายของค�ำหรือภาษาที่เราใช้กันอยู่ทุกวันนี้ บางค�ำมีความ

หมายเปลี่ยนแปลงไปจนเราไม่รู ้สึก บางค�ำก็มีความหมายได้ทั้งดีและ 

เสีย บางค�ำก็เป็นส�ำนวนฟังแล้วถ้าไม่รู้ความหมายหรือที่มาก็ไม่รู้ว่าเสีย  

อย่างเช่นในสมัย ๔๐ ปีมาแล้ว ถ้าใครพูดว่า “นี่มาจากหลังคาแดงหรือ

อย่างไร” หรอืพดูให้เตม็ว่า “นี่มาจากหลงัคาแดงปากคลองสานหรอือย่างไร” 

ก็เป็นอันรู้กันว่า เขาพูดว่าเป็นบ้าไปหรือ เพราะหลังคาแดงปากคลองสาน

นั้นหมายถงึโรงพยาบาลที่รกัษาโรคจติที่มุงหลงัคาด้วยกระเบื้องสแีดง คน

จึงเรียกหลังคาแดง ดังนี้จะเห็นค�ำว่า “หลังคาแดง” ไม่เสียหายอะไรเลย  

ถ้าหมายถึงบ้านหลังคาแดงหลังอื่นๆ แต่ถ้าหมายเฉพาะหลังคาแดง

ปากคลองสานแล้ว ความหมายกเ็ปลี่ยนไปทนัที

ท่านผู้ใหญ่ท่านหนึ่งเล่าให้ฟังว่า เมื่อหลายสิบปีมาแล้ว มีโรงเรียน

แห่งหนึ่งตั้งชื่อโรงเรยีนว่า โรงเรยีนดดัจรติ ตั้งอยู่ในกรุงเทพฯ นี่เอง และ

อีกโรงเรียนหนึ่งอยู่ในจังหวัดพระนครศรีอยุธยาชื่อว่าโรงเรียนดัดสันดาน 

โรงเรียนทั้งสองนี้จะแตกต่างกันก็เฉพาะเด็กที่เรียน โรงเรียนดัดจริตนั้นมี

นกัเรยีนธรรมดา คอืนกัเรยีนที่พ่อแม่ส่งไปเรยีนหนงัสอืเหมอืนโรงเรยีนอื่นๆ 

ไม่เลอืกว่าจะเป็นเดก็เกเรหรอืไม่ การปกครองกเ็ป็นไปตามธรรมดาไม่ได้ใช้
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อ�ำนาจอะไร ส่วนโรงเรยีนดดัสนัดานนั้นรบัเฉพาะนกัเรยีนที่เหลอืขอ เป็น 

เดก็เกเรที่พ่อแม่ไม่สามารถบงัคบัสั่งสอนให้ดไีด้แล้ว กจ็ะส่งไปอบรมสั่งสอน

ที่โรงเรยีนนี้เพื่อจะดดัสนัดานที่ไม่ดใีห้ดขีึ้น

ค�ำว่า “ดดัจรติ” ถ้าฟังกนัในปัจจุบนันี้ กม็คีวามหมายไปในทางเสยี

มากกว่าทางด ีในหนงัสอื พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พุทธศกัราช 

๒๔๙๓ ให้ความหมายของค�ำว่า “ดดัจรติ” ไว้ว่า “ฝืนกริยิาหรอืวาจาให้เกนิ

ควร” อย่างที่เราพดูกนัว่า แม่คนนั้นพดูจาดดัจรติ หรอืแมค่นนั้นท�ำดดัจรติ 

เป็นต้น ความหมายดงักล่าวนี้ เข้าใจว่าจะเปลี่ยนไปจากความหมายเดมิบ้าง 

คอืใน ปทานุกรมส�ำหรบันกัเรยีน ของกรมต�ำรา กระทรวงธรรมการ ฉบบั

พมิพ์ครั้งแรก พุทธศกัราช ๒๔๗๒ ได้ให้ความหมายว่า “ดดัแปลงความ

ประพฤต ิ ฝืนท�ำท่าทางให้เป็นไปตามที่ตนชอบ” นี่จะเหน็ว่าความหมายไป

ในทางที่ดกีว่า อนัที่จรงิค�ำดดัจรติแยกออกไปสองค�ำคอื “ดดั” ซึ่งหมายถงึ

ท�ำให้ตรง ให้คด หรอืท�ำให้น้อมไปตามต้องการ อย่างพวกเล่นไม้ดดั กด็ดั

กิ่งไม้ให้คดให้งอหรอืให้ตรงแล้วแต่จะต้องการ ค�ำว่า “จรติ” กห็มายถงึความ

ประพฤต ิเมื่อรวมกนัเข้าแล้ว ดดัจรติกห็มายถงึการดดัแปลงความประพฤติ

ให้เป็นไปตามความต้องการ คือจะให้ดีหรือให้ชั่วก็ได้ ส�ำหรับชื่อโรงเรียน

ดดัจรตินั้น กค็งจะหมายถงึดดัแปลงความประพฤตใิห้ดนีั่นเอง คงจะไมไ่ด้

หมายความว่าจะเป็นโรงเรียนสอนให้เด็กดัดจริตตามความหมายอย่าง 

ทุกวนันี้เป็นแน่

เมื่อพดูถงึโรงเรยีนดดัจรติ กน็กึถงึชื่อหนงัสอืพมิพ์ฉบบัหนึ่งซึ่งพมิพ์

ออกจ�ำหน่ายเมื่อวันที่ ๑ มกราคม พุทธศักราช ๒๔๕๓ หนังสือพิมพ์ 

ฉบับนี้ไม่ได้ออกในกรุงเทพฯ แต่ไปออกที่จังหวัดเชียงใหม่ ชื่อของ

หนงัสอืพมิพ์ฉบบันี้มชีื่อว่า “ดดัจรติ” ฟังดูออกจะแปลก แต่ถ้าท่านสนใจ

เกี่ยวกบัหนงัสอืพมิพ์ของไทยแล้ว จะเหน็ว่าชื่อหนงัสอืพมิพ์ในสมยัรชักาล

ที่ ๕ และรัชกาลที่ ๖ มีชื่อแปลกๆ ทั้งนั้น เพราะพวกที่ท�ำหนังสือพิมพ ์

เหล่านี้ล้วนแต่เป็นนกัเรยีนนอกหรอืมคีวามรูสู้งๆ จะขอออกชื่อหนงัสอืพมิพ์



46 เกร็ดภาษา หนังสือไทย ฉบับปรับปรุง

ที่มชีื่อแปลกๆ ให้ท่านฟังสกัสามสี่ชื่อ เช่น ลกัวทิยา ถลกวทิยา อุตรวิทิยา 

นทิรานุเคราะห์ ฯลฯ หนงัสอืพมิพ์เหล่านี้เวลานี้หาอ่านได้ยากมาก

หนังสือพิมพ์ ดัดจริต ที่กล่าวถึงนี้ เมื่ออ่านตามค�ำน�ำที่เขียนเป็น 

กลอนไว้ก็ตีความหมายได้ว่า เป็นหนังสือพิมพ์ที่ประสงค์จะดัดหรือท�ำให้

ความประพฤตทิี่เฉไปให้ตรง จะขอคดักลอนค�ำน�ำมาให้อ่านดงันี้

	 “ดัดจริตจิตประสงค์บรรจงดัด	 ที่คดคัดง้างลงให้ตรงที่
ชี้แยบคายหลายกระบวนที่ควรชี้	 ตามวิธีควรยึดประพฤติตาม
คณะเรา, เขาสนุกทุกคณะ	 ห้ามโมหะหน่วงรั้งดังเราห้าม
ความสังเกตเหตุผลยุบลความ	 จะพาข้ามห่วงโม่ห์โชว์รูปเอย”

ตามที่ได้ยกเอาเรื่องโรงเรยีนดดัจรติ และหนงัสอืพมิพ์ ดดัจรติ มา 

เล่าให้ฟังนี้ กเ็พื่อจะแสดงให้เหน็ว่า ภาษาหนงัสอืมกีารเปลี่ยนแปลงความ

หมายไปตามยุคตามสมัย บางค�ำนิยมกันว่าดีในสมัยหนึ่ง พอไปอีกสมัย

หนึ่งกลับไม่ดี คือตีความหมายเปลี่ยนไปเสียอีกอย่างหนึ่ง อย่างเช่นค�ำว่า 

“ฝอย” ในสมยัโบราณหมายถงึค�ำอธบิายวธิใีช้ยาหรอืเวทมนตร์ต่างๆ แต่ใน

ปัจจุบนันี้หมายความถงึคนพูดมากเกนิความจรงิ อย่างพูดว่า ฝอยมากไป

ละ หรอือย่าฝอยหน่อยเลย ต่อมาค�ำว่า “ฝอย” ดูจะเปลี่ยนไปอกี อย่าง 

คนหนึ่งก�ำลังพูดคุยอะไรกันอยู่ อีกคนหนึ่งก็ท�ำท่าจุดไม้ขีดมาจ่อที่ปาก  

บอกว่าฝอยมากนกัจุดไฟเผาเสยีบ้าง ฝอยค�ำนี้ออกจะเป็นมูลฝอยหรอืเป็น

วัตถุขึ้นมาภาษาก็เปลี่ยนไปอีก บางคนบอกว่าคนพูดมากๆ น�้ำลายมักจะ

กระเด็นเป็นฝอย จึงเรียกคนพูดมากว่าฝอย นี่จะเห็นว่าค�ำว่า “ฝอย”  

ค�ำเดยีว ตคีวามหมายไปหลายอย่าง สุดแต่ว่าใครจะเข้าใจว่าอย่างไร

ในปัจจุบันนี้คนเขียนหนังสือน�ำเอาภาษาที่ใช้พูดกันแปลกๆ เหล่านี้

มาใช้กนัมาก เมื่อภาษาพดูเหล่านี้หมดความนยิมไป คนไม่พดูไม่ใช้ แต่กย็งั 

ปรากฏอยู่ในหนังสือ นานๆ เข้าคนรุ่นนี้หมดไปคนรุ่นใหม่ที่ไม่เคยได้ยิน 
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กอ็าจจะงงเมื่อไปอ่านพบเข้า อย่างเมื่อเรว็ๆ นี้มคี�ำพูดแปลกๆ ว่า “เรยีน 

ให้โง่” บ้าง “รกัให้โง่” บ้าง ครูคนหนึ่งเตอืนลูกชายว่า “ท�ำการบ้านแล้วหรอื” 

ลูกชายกต็อบว่า “ท�ำให้โง่” ค�ำ “ให้โง่” นี้ ไม่ทราบว่ามตี้นเรื่องมาจากไหน 

พูดกนัทั่วไป ครั้นถามถงึที่มากไ็ม่มใีครรู้ แสดงว่าพูดตามๆ กนัไป สมยั

ก่อนได้ยนิแต่ว่า “ยิ่งเรยีนยิ่งโง่ ยิ่งโตยิ่งเซอะ” ซึ่งยงัมคีวามหมาย แต่ค�ำว่า 

“ให้โง่” พูดออกมาลอยๆ จะดีไม่ดีอะไรก็ให้โง่ไปก่อน ออกจะเลื่อนลอย 

เตม็ที

เท่าที่กล่าวมานี้ จะเหน็ว่าภาษาหนงัสอืได้คลี่คลายขยายตวัอยู่เสมอ 

ความหมายของค�ำมีเปลี่ยนแปลงไปตามยุคตามสมัย ส�ำนวนโวหารก็มี

แปลกๆ ฉะนั้นก่อนที่เราจะเลือกค�ำมาใช้ในภาษาหนังสือ จึงจ�ำเป็นต้อง

ระมดัระวงัมาก และไม่ควรใช้ภาษาที่มคีวามหมายก�ำกวมเป็นอนัขาด

      


